
RFP Description and Instructions  

Thank you for your interest in leading a workshop, panel, or session at our 20th Annual Chicago 
Food Justice Summit to be held on March 12-14, 2025! The theme is New Growth, Old Roots. 
We are looking for a broad range of dynamic and innovative programming that fits this theme as 
well as embodies our mission statement. Stipends are available for speakers.  

This application is meant to be in-depth and cover all the information necessary to host a 
session. This responses will go directly into the Summit program. Please take your time in 
completing this application, and including as much detail to properly evaluate your proposal.  

Deadline for submissions is December 4th, 2024 at 11:59PM. 

If you need an extension, please email summit@chicagofoodpolicy.com. We will begin scoring 
applications starting in December, but will still consider late submissions with prior notice. 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
~~~ 

¡Gracias por tu interés en dirigir un taller, panel o sesión en nuestra 20ª Cumbre Anual de 
Justicia Alimentaria de Chicago que se realizará 12-13 de marzo, 2025! La temática es 
<<Nuevos Brotes, Raíces Antiguas>>. Buscamos programación que se ajuste a esta temática  y 
que incorpore nuestra declaración de misión. Les oradores serán remunerados.  

Esta aplicación debería cubrir toda la información necesaria para organizar una sesión. Esta 
información formará la agenda de la Cumbre. Tómese su tiempo para completar esta solicitud 
e incluya tantos detalles como para evaluar adecuadamente su propuesta.  

La fecha límite para enviar propuestas es el 4 de diciembre de 2024 a las 23:59. 

Si necesitas una extensión, envíanos un correo a summit@chicagofoodpolicy.com. 
Comenzaremos a evaluar las aplicaciones en diciembre, pero tomaremos en cuenta a las 
postulaciones enviadas luego de la fecha límite con aviso previo. 

 

 

General Questions|Preguntas generales:  

1. Primary Contact Name | Nombre de Contacto Principal  



2. Primary Contact Email Address | Correo Electrónico del Contacto Principal 3. 

3. Primary Contact Phone Number | Número de Teléfono del Contacto Principal  

4. Primary Contact Organizational Affiliation | Afiliación Organizacional del Contacto 
Principal  

5. Primary Contact Bio (Between 100 and 150 words) | Biografía del Contacto Principal 
(Entre 100 y 150 palabras)  

6. Please check any of the following racial or social group membership with which you 
identify.  
CFPAC recognizes race and ethnicity are social constructs. The questions below may be 
difficult to answer and the choices may not represent you in the way you think about 
yourself. (This will not be shared with the evaluation team. This will inform self-analysis 
of our outreach efforts.)  

A continuación, marque los grupos raciales o sociales con los que se identifica.  

CFPAC reconoce que raza y etnicidad son constructos sociales. Las siguientes 
preguntas podrían ser difíciles para responder y las opciones no representarán tu auto 
analysis. Tus respuestas no afectarán el resultado. Tus respuestas informaran un 
autoanálisis de nuestros procesos.  

● Asian|Asian American | Asiátice o asiático-estadounidense  
● Black|African|African American | Negre, africane o afroestadounidense  
● North African | Middle Eastern | Norteafricano | de Oriente Medio 
● Indigenous | Indígene  
● Latine  
● White | Blance  
● Mixed or Multiracial | Multiracial  
● Veteran | Veterane  
● LGBTQIA+ 
● Refugee or Immigrant | Refugiade o Inmigrante  
● Disabled person | Persona con discapacidad  
● Other racial identity | Otra identidad racial  
● Other social identity | Otra identidad social  
● Prefer not to answer | Preferiria no contestar  

7. What community (zip code, town, ward, or neighborhood) do you reside in or center your 
work?| (This will not be shared with the evaluation team. This will inform self-analysis of 



our outreach efforts.) | ¿En qué comunidad (código postal, barrio, o vecindario) vive o 
trabaja ? (Tus respuestas no afectarán el resultado. Tus respuestas informaran un 
autoanálisis de nuestros procesos.)  

8. How did you hear about this opportunity? (This will not be shared with the evaluation 
team. This will inform a self-analysis of our outreach efforts.) | ¿Como escuchaste de 
esta oportunidad? (Tus respuestas no afectarán el resultado. Tus respuestas informaran 
un autoanálisis de nuestros procesos.)  

a. CFPAC Staff | CFPAC personal  
b. CFPAC Volunteer | CFPAC voluntario  
c. Newsletter | Boletin informativo  
d. Social Media | Medios de comunicación social  
e. Website | Sitio web  
f. Other | Otro  

9. Session Title | Título de la Presentación  

10. Session Description | Descripción de la Presentación  

11. Session Type | Tipo de Presentación  
a. Interactive Workshop (50 minutes) | Taller Interactivo  
b. Lecture with Q&A (50 minutes) | Conferencia con Preguntas y Respuestas 
c. Panel Discussion with Q&A (3 speakers maximum) (50 minutes) | Panel de 

Discusión con Preguntas y Respuestas (Maximo de 3 oradores)  

12. Will speakers present in English or Spanish? | ¿Los oradores se presentarán en inglés o 
español?  

a. English | Inglés  
b. Spanish | Español  
c. Either | Cualquiera  

13. Please indicate when you are available to present. The dates of the summit are 
Wednesday 3/6 and Thursday 3/7 | Por favor indique los horarios en que 
se encuentra disponible. Las fechas de la cumbre son Miércoles 6/3, Jueves 7/3 

a. Morning; Wednesday, Thursday, | Mañana; Miércoles, Jueves, Viernes b. 
Afternoon; Wednesday, Thursday, | Tarde; Miércoles, Jueves, c. Either; 
Wednesday, Thursday, | En cualquier horario; Miércoles, Jueves 

Short Answer Question|Preguntas Breves  



To get a better sense of what your presentation will offer, please answer the following questions 
| Para tener una mejor idea de lo que ofrecerá su presentación, responda las siguientes 
preguntas.  

1. One of our goals is to make the summit accessible and enriching to all participants. In 
what way(s) is your session accessible to all audiences? What prior knowledge or 
educational background would someone need to benefit from your session? | Uno de 
nuestros objetivos es facilitar una cumbre accesible y enriquecedora para todes. ¿De 
qué manera(s) es su presentación accesible para todes les participantes? Que 
conocimiento previo o educación es necesario para entender su sesión?  

2. Another of our goals is to make the summit engaging and restorative to all participants. 
In what way(s) is your summit session approachable for multiple learning and 
engagement styles? We highly encourage non-traditional, creative, or alternative 
format proposals (e.g. active workshops, music, art installations, facilitated 
discussions, etc.) | Uno de nuestros objetivos es facilitar una cumbre atractivo y 
restaurativo para todes. ¿De qué manera(s) será su presentación accesible para 
estilos diferentes de aprendizaje y participación? Fomentamos propuestas creativas 
o de formato alternativo. 

3. What are three things all participants will know after attending your session? ¿Cuáles 
son tres cosas que todos les participantes sabrán después de tu presentación?  

4. How will you center racial equity and justice in your session? | ¿Cómo centrarás la 
equidad y la justicia racial en su presentación?  

5. How will you center the theme "New Growth, Old Roots" in your session? | ¿Cómo 
centrarás Nuevos Brotes, Raíces Antiguas en su presentación? 

6. What are the calls to action or next steps participants can engage with after your session 
to sustain momentum? | ¿Cuáles son las llamadas a la acción o próximos pasos con las 
que sus participantes pueden comprometerse después de su presentación para 
mantener la motivación?  

7. Are you applying to present alone? If not, please continue to the next section. Please 
note there is a maximum of 3 presenters per session | ¿Te presentarás solo? Si no, por 
favor continua a la próxima sesión. Tenga en cuenta que cada presentación tiene un 
maximo de tres oradores.  

a. Yes, I'm applying alone | Si, me presentaré solo  
b. No, I have co-presenter(s) | No, tengo co-presentadores  

7. If you are applying to speak alone - would you be open to meeting other presenters to 
discuss collaborating on a partner or group session? | Si solicitas presentarte solo, 



¿estarías dispuesto a juntarte con otros presentadores para discutir la colaboración en 
una sesión grupal o en pareja? 

 
8. Is there anything else you'd like us to know about your proposed session? | ¿Hay algo 

más que le gustaría que supiéramos sobre la presentación propuesta?  

Frequently Asked Questions / Preguntas Frecuentes  

● What length of presentation are you looking for? | ¿Qué duración de presentación están 
buscando?  

○ We are generally looking for 75-minute lectures, panel discussions, or interactive 
workshops, but are open to hearing other structures and time frames. Some in-depth 
sessions may need to be longer than 75 minutes to allow for audience participation and 
development.  

○ We are also actively looking for artists, creatives, growers, and healers to host hands-on 
activities that may be shorter than 75 minutes. Additionally, we welcome presentations 
that break the norm of virtual presentation as long as they adhere to the spirit of collective 
care.  

○ Por lo general, buscamos presentaciones de 75 minutos, paneles de discusión o talleres 
interactivos, pero estamos abiertos a otras estructuras y marcos de tiempo. Algunas 

sesiones en profundidad pueden necesitar más de 75 minutos para permitir la  
participación y el desarrollo de la audiencia.  

○ También buscamos artistas, creativos, cultivadores y curanderos para realizar 
actividades dinámicas que pueden durar menos de 75 minutos. Además, damos la 
bienvenida a presentaciones que rompan la norma de presentación virtual siempre que 
se adhieran al espíritu de “apoyo colectivo”.  

● How will proposals be selected? | ¿Cómo se seleccionarán las propuestas? 
○ Our volunteer Summit Leadership team will blind score the proposals using a rubric that 

evaluates relevancy to the Chicagoland food system; understanding of the theme; 
commitment to racial equity, social justice, and food sovereignty; and presentation in an 
engaging, interactive, or unique manner.  

○ El proceso de selección se realizará de forma aleatoria por nuestro equipo de líderes 
voluntarios. La rúbrica evalúa las presentaciones que son relevantes al sistema 
alimentario de Chicagoland, comprensión de la temática, compromiso a la equidad racial, 
justicia social, soberanía alimentaria y presentación en una manera dinámica e 
interesante.  

● How long should the proposal be? | ¿Qué tan larga debe ser la propuesta?  
○ Our review committee will see roughly 50 proposals, so we ask folks to keep their 

answers to 350 words or less. But again, this isn't strict by any means, and people's 
evaluations are not impacted by the length or brevity of their proposal.  



○ Nuestro comité de revisión verá aproximadamente 50 propuestas, por lo que le pedimos a 
la gente que mantenga sus respuestas en 350 palabras o menos. Pero nuevamente, 
esto no es estricto de ninguna manera, y las evaluaciones de las personas no se ven 
afectadas por la extensión o brevedad de su propuesta. 

● What are the organizers doing to center accessibility and disability justice at the summit - both for 
attendees and presenters? | ¿Qué están haciendo los organizadores para centrar la accesibilidad 
y la justicia de la discapacidad en la cumbre, tanto para los asistentes como para los 
presentadores?  

○ While we are working to make the summit accessible to everyone, this is only our 2nd year 
doing the summit virtually, so we have learned a lot in the past two years about how to 
offer an equitable virtual conference to all attendees. Below is a quick overview of what 
we have in the works currently, but we would love and appreciate any of your thoughts or 
feedback.  

○ Our summit leadership team is composed of four working groups, one of them being 
"Strategies for Accessibility." This is led by two individuals whose main focus in organizing 
the summit is to research and implement ways that we can make our virtual summit as 
accessible as possible. When registration is open, there will be a question asking if 
anyone needs any services or features to be included in our virtual platform, and our 
team will follow up with that person directly to make sure we have everything covered. 
(The reason I say "as accessible as possible" is because the main barrier for us is 
funding. We are a small nonprofit and the summit is free for all to attend) .  

○ We are doing direct outreach to disability advocates and food justice leaders with 
disabilities to make sure that we have diverse presenters of varying abilities sharing the 
work they do in the food justice world. Last year, we had a session led by Washieka 
Torres on Creating an Accessible Food Sovereignty Guide for the Chicagoland Area for 
People with Disabilities .  

○ We are coordinating live Spanish and American Sign Language interpretation at all our 
live sessions, along with captioning.  

○ Estamos trabajando para que la cumbre sea accesible para todes. Este es nuestro 
segundo año haciendo la cumbre de manera virtual, por lo que hemos aprendido mucho 
en los últimos dos años sobre cómo ofrecer una conferencia virtual equitativa a todos les 
asistentes. A continuación se muestra una descripción general rápida de lo que tenemos 
en proceso actualmente, pero nos encantaría y apreciaríamos sus comentarios o 
comentarios.  

○ Nuestro equipo de liderazgo de la cumbre está compuesto por cuatro grupos de trabajo, 
uno de los cuales es "Estrategias para la accesibilidad". Está dirigido por dos personas 
cuyo objetivo principal en la organización de la cumbre es investigar e implementar 
formas en que podamos hacer que nuestra cumbre virtual sea lo más accesible posible. 
Cuando el registro esté abierto, habrá una pregunta que preguntará si alguien necesita 
que se incluyan servicios o funciones en nuestra plataforma virtual, y nuestro equipo 
hará un seguimiento con esa persona directamente para asegurarse de que tengamos 
todo cubierto. (La razón por la que digo "lo más accesible posible" es porque la principal 
barrera para nosotros es la financiación. Somos una pequeña organización sin fines de 
lucro y la cumbre es gratuita para que todos asistan)  

○ Estamos haciendo un acercamiento directo a les defensores de la discapacidad y los 
líderes de la justicia alimentaria con discapacidades para asegurarnos de que tengamos 
presentadores diversos de diferentes habilidades que compartan el trabajo que realizan 



en el mundo de la justicia alimentaria. El año pasado, tuvimos una sesión dirigida por 
Washieka Torres sobre la creación de una guía de soberanía alimentaria accesible para 
el área de Chicago para personas con discapacidades.  

○ Estamos coordinando la interpretación en vivo del español y el lenguaje de señas 
estadounidense en todas nuestras sesiones en vivo, junto con los subtítulos. 

● Will I be compensated for my time? | ¿Seré compensado por mi tiempo? ○ 
Speakers will be provided with a $50 stipend for their presentation.  
○ Les oradores recibirán una remuneración de $50 por su presentación. ● 

Additional questions or support | Preguntas adicionales o apoyo  
○ For additional questions or support, please email summit(at)chicagofoodpolicy.com. ○ 
Para preguntas o asistencia adicionales, envía un correo electrónico a summit@ 
chicagofoodpolicy.com. 


